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UMondli noMbali babehlala edolobheni nobaba
wabo. Babekujabulela ukuvalwa kwezikole
ngoba babezovakashela ugogo wabo. Phela
ugogo wayehlala kwesinye isigodi esasinedamu
elikhulu lapho kwakudotshwa khona izinhlanzi.
Abantu bakule ndawo babekhonzile ukudoba.

Odongo and Apiyo lived in the city with their
father. They looked forward to the holidays. Not
just because school was closed, but because
they went to visit their grandmother. She lived in
a fishing village near a large lake.



‘Kepijoy

9y1 1noqge 1ybiu ajoym aya pay|el pue dagjs

j0u pjnod Aay] -abe||in uay 01 Asuunol buoj ays
Jo} Apeau 106 pue sbeq Jiayl payoed Asyy ‘a10jaq
1ybiu ay] ‘urebe yayjowpuesb 412yl ASIA 0] Wi
SeM 11 9snedaq paiidxa atam oAidy pue obuopQ

oploy 9]
e|9|azebue|iz oAizijyuizi ‘oquoq nynsngn exoxaq
‘piyebungeq obuoyingn ‘obobemy eAnjo sapnjo

oqweyn ejajasibunjeq ewemyyizi eyspedeq
‘ogebu aquieyeq esoznyemyo nynsngqobN
‘nuwepaulsa 1pobis 1Sa|ny eje|yo ogem

obobn ejayseyenozageq ‘iyreyyis Isajebu ogeu
eqobu nyxo|ny ninyx e ajngelageq a-1|pPUoNN




Ekuseni ngovivi, bagala uhambo Iwabo ngemoto
kababa wabo. Imoto yayihamba idlula izintaba,
amaqgguma, wena zilwane zasendle namasimu.
Babeloku bebalana nezimoto eziphambana
nabo nalezo abazedlulayo. Babebuye bacule
bejabulele indlela.

Early the next morning, they left for the village
in their father's car. They drove past mountains,
wild animals and tea plantations. They counted
cars and sang songs.

Baphindela edolobheni, bafike baxoxela
abangane babo ngamaholide abo kwagogo
wabo nangempilo yasemaphandleni. Ezinye
izingane zazithi impilo yasedolobheni yinhle.
Ezinye kodwa zazicabanga ukuthi
eyasemaphandleni ingcono. Ngaphezu kwako
konke, zonke izingane esikoleni zazivumelana
ngokuthi uMondli no Mbali babenogogo
oyisimanga!

When Odongo and Apiyo went back to school
they told their friends about life in the village.
Some children felt that life in the city was good.
Others felt that the village was better. But most
of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo
had a wonderful grandmother!
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Kuthe sebengena esigodini lapho ugogo ehlala
khona, ubaba wabo wabavusa. Nanguya ugogo,
uNobuntu, eziphumulele phansi kwesihlahla.
Ugogo kwakuyintombi ezithandayo, ebathanda
abantu njengegama lakhe. Wayemuhle,
ekhuthele, ephiwe nempilo enhle.

Father woke up Odongo and Apiyo as they
arrived in the village. They found Nyar-Kanyada,
their grandmother, resting on a mat under a
tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter of
the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.

Babengasafuni ukugoduka, lapho ubaba wabo
efika esezobalanda. Bancenga ugogo ukuba
ahambe nabo, aye edolobheni. Wayevele
amoyizele athi, “Sengimdala kakhulu ukuthi
ngingahlala edolobheni. Ugogo uzosala lapha
ukuze nibuye futhi nizojabulela amaholide
ahlukile.”

When their father came to fetch them, they did
not want to leave. The children begged Nyar-
Kanyada to go with them to the city. She smiled
and said, “I am too old for the city. I will be
waiting for you to come to my village again.”
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Emva kokuvulwa kwezipho, ugogo wababusisa
ngokwesiko labo.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada
blessed her grandchildren in a traditional way.

Ekupheleni kosuku, babephuza itiye babukeze
usuku, kube mnandi. Abazukulu bebemsiza
ugogo ukubala imali ayenzile ngalolo suku.

At the end of the day they drank chai tea
together. They helped grandmother to count
the money she earned.
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Abazukulu babekujabulele ukuba kwagogo,
bemsiza ngemisebenzi yasekhaya, bedlala
nemidlalo abangayijwayele njengokucaca
izihlahla nokubhukuda edamini.

They climbed trees and splashed in the water of
the lake.
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Ngelinye ilanga ekuseni uMondli wakhipha
izinkomo zikagogo edlelweni, ethi uyokwelusa.
Zagijima zangena epulazini likamakhelwane.
Umakhelwane owayengumlimi wathukuthela
efuna nokuzivalela ngoba zidle izitshalo zakhe.
Emva kwalokhu uMondli waqinisekisa ukuthi
azisophinde zingene enkingeni efana nalena.

One morning, Odongo took his grandmother’s
cows to graze. They ran onto a neighbour’s
farm. The farmer was angry with Odongo. He
threatened to keep the cows for eating his
crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Ngosuku olulandelayo, ubaba wabo waphindela
edolobheni, wabashiya bezijabulisa nogogo
wabo.

The next day, the children’s father drove back to
the city leaving them with Nyar-Kanyada.
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UMondli noMbali basiza ugogo wabo
ngokwenza imisebenzi yasendlini. Babekha
amanzi batheze izinkuni. Babeqoga namaganda
ezidlekeni zezinkukhu babuye bakhe imifino
engadini.

Odongo and Apiyo helped their grandmother
with household chores. They fetched water and
firewood. They collected eggs from the chickens
and picked greens from the garden.
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